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Introduction

This is a Hebrew reader for The Samaritan Deuteronomy. The
purpose of this book is to encourage new students and scholars
to read and study the Samaritan Pentateuch.1

The book immerses the reader in the Samaritan Pentateuch
in order to build confidence reading it as quickly as possible.
Reading long passages of unvocalised text in an unusual script
can be a challenge at first. However, the reader’s generous
glosses enable the student with only one year’s worth of He-
brew vocabulary to begin reading. Specifically, all uncommon
words that occur 30 times or fewer in the Samaritan Penta-
teuch are glossed as footnotes. This enables the reader to con-
tinue reading every passage unhindered. Therefore, the book
complements traditional language grammars and is especially
ideal for beginner and intermediate students learning to read
Hebrew. However, even advanced readers will appreciate the
glossing of the rare words, since it saves time reading the text.

The Samaritan Pentateuch

The Samaritan Pentateuch is the sacred text for the Samari-
tan community. Several hundred of whom still live on Mount
1 As the reader will discover, I use von Gall’s eclectic edition of the Samar-
itan Pentateuch. More modern critical editions are available, though von
Gall is sufficient for the general reader.

vii



Introduction viii

Gerizim. It is unclear when the Samaritans emerged as a dis-
tinct group within Judaism, though the scholarly consensus is
this happened, or at least was completed in the second century
BCE.2

The text of the Samaritan Pentateuch text differs to the stan-
dard Masoretic Text in several places. Sometimes it agrees
with the Greek Septuagint, and pre-Samaritan texts found
among the Dead Sea Scrolls at Qumran.3 Other times its
changes are expansions to texts, especially harmonisations be-
tween Exodus and Deuteronomy. Other changes place Mount
Gerizim as the place to worship God. This difference is famous
through the story of Jesus and the woman of Samaria in John
4. Finally, several changes are unintentional and simply down
to scribal misreadings in ancient manuscripts.4

The Samaritan script

I chose to use the Samaritan script for this book, rather than
the Hebrew/Aramaic block characters found in most editions.
For this is respectful to the Samaritan community and reminds
readers of the pluriformity of Bible traditions. George Brooke
in an Oxford Old Testament/Hebrew Bible seminar in 2020
made the observation that despite the diversity of tools avail-
2 See Robert T. Anderson and Terry Giles. The Samaritan Pentateuch.
An Introduction to Its Origin, History, and Significance for Biblical Stud-
ies. Vol. 72. Resources for Biblical Study. Atlanta, GA: SBL Press,
2012; James D. Purvis. The Samaritan Pentateuch and the Origin of the
Samaritan Sect. Vol. 2. Harvard Semitic Monographs. Cambridge, MA:
Harvard University Press, 1968.
3 The changes are listed in Emanuel Tov. Textual Criticism of the Hebrew
Bible. Revised and Expanded Fourth Edition. Fortress Press: Minneapolis,
MN, 2022. For further studies see Magnar Kartveit and Gary N. Knoppers,
eds. The Bible, Qumran, and the Samaritans. Vol. 10. De Gruyter: Berlin,
2018.
4 Hila Dayfani. The Scope of the Transmission of the Pentateuch in the
Second Temple Period. Analysis of Variants Due to Graphic Similarity
between MT and SP. vol. 124. Studia Judaica. De Gruyter: Berlin, 2023.
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able today for reading texts, few, if any, display the Samaritan
text in its own script. This is a shame since it is important
to read the Samaritan Pentateuch in Samaritan script and not
impose alien Hebrew characters upon it.

To accurately reflect the Samaritan script, I designed my own
font. This is based on a 14th century Samaritan Manuscript
in the British Library (Or 6461).5 Unfortunately, very few
good Samaritan fonts are available. Google offer ‘Noto Sans
Samaritan’, but this does not represent the text of medieval
manuscripts, so was ruled out at an early stage of the project.

It is necessary to learn the twenty-two characters of the Samar-
itan script. They are related to Hebrew-Aramaic square script,
but require some effort to become familiar. I list them along-
side their Hebrew equivalents.

a’lāf ࠀ א lā’bāt ࠋ ל
bīt ࠁ ב mīm ࠌ מ
gā’mān ࠂ ג nūn ࠍ נ
dā’lāt ࠃ ד sin’gā̊t ࠎ ס
īy ࠄ ה īn ࠏ ע
bā̊ ࠅ ו fī ࠐ פ
zēn ࠆ ז ṣā̊’dīy ࠑ צ
īt ࠇ ח qūf ࠒ ק
ṭīt ࠈ ט rīš ࠓ ר
yūt ࠉ י šān ࠔ ש
kā̊f ࠊ כ tā̊f ࠕ ת

This reader does not contain any vocalisation. Some medieval
manuscripts contain vowel markings, but these are neither sta-
ble nor a complete system.6 If interested, a transcription from
5 www.bl.uk/collection-items/samaritan-pentateuch,
www.bl.uk/manuscripts/FullDisplay.aspx?ref=Or_6461
6 Moshe Florentin. “Samaritan Tradition.” In: A Handbook of Biblical
Hebrew. Volume 1: Periods, Corpora, and Reading Traditions. Ed. by W.
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a Samaritan reading the Torah was taken by Ben-Hayyim,
Ze’ev.7

How to use this reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this
book contains a collection of useful data around and within the
main body of text. Information includes:

• Critical comparison with the Masoretic Text.

• The glossing of uncommon words that the reader might not
know or struggle to recall.

• The morphological parsing of difficult forms.

• Potentially difficult proper nouns shaded in grey.

This reader includes basic glosses and morphology when rel-
evant in footnotes. These are displayed in two separate lev-
els of footnotes. The primary level contains the glosses of all
the rarer words, and if necessary their morphology. The sec-
ondary level is only for displaying complex morphology of com-
mon words that might be useful for beginner and intermediate
readers.

Critical apparatus

This book contains my own critical apparatus for the Samari-
tan Pentateuch which compares the text against the Masoretic

Randall Garr and Steven E. Fassberg. Winona Lake, IN: Eisenbrauns,
2016, pp. 117–132.
7 Ze’ev Ben-Hayyim. תעודות פי על : שומרון נוסח וארמית עברית
פה שבעל ועדות שבכתב The Literary and Oral Tradition of Hebrew
and Aramaic Amongst the Samaritans. 5 volumes. Jerusalem: Academy
of the Hebrew Language, 1957-1977.
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Text. This apparatus marks all changes against the consonan-
tal Masoretic Text, except basic orthographic differences such
as plene spelling.8 Samaritan Hebrew differs to standard Bib-
lical Hebrew in a number of ways.9 Most noticeably, plene
spelling with matres lectionis is much more common in the
Samaritan Pentateuch.10 This generally reflects a later writ-
ing style.

The apparatus marks differences in the Samaritan Pentateuch
under three categories:

1. Any significant differences when compared against the Ma-
soretic Text are underlined. For these changes, the pointed
form found in the Masoretic Leningrad Codex are listed in
the critical apparatus below the text.

2. Any words omitted when compared to the Masoretic Text
are also marked in the footnotes.

3. Any additions in the Samaritan Pentateuch that are not
found in the Masoretic Text are marked in bold.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation pos-
sibilities in the primary footnotes. These less frequent words
are defined as those that occur 30 times or fewer in the Samar-
itan Pentateuch. It is assumed that after one year’s study, a
student will know the common words. These 350 distinct lex-
emes occur 11,799 times in The Samaritan Deuteronomy. This
accounts for 81.4% of the 14,500 Hebrew words found in the
8 The consonantal Masoretic Text is very stable across all manuscripts.
The vowels are also very stable, at least in the Tiberian reading tradition.
9 For an introduction on Samaritan Hebrew see Ze’ev Ben-Hayyim. A
Grammar of Samaritan Hebrew. Based on the Recitation of the Law in
Comparison with the Tiberian and Other Jewish Traditions. Winona Lake,
IN: Eisenbrauns, 2000.
10 Florentin, “Samaritan Tradition,” p. 119.
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book.11 An alphabetical list of these common words may be
consulted in the glossary found among the appendices of this
book.

For example, in Genesis 1:1, we encounter the word
.aࠁࠓࠀࠔࠉࠕ The word is uncommon, occurring only 18 times
in the Samaritan Pentateuch. Therefore, it is glossed in the
primary footnotes. The lexeme behind the word is in bold type
.ࠓࠀࠔࠉࠕ After the underlying lexeme, basic English glosses
are supplied followed by the frequency of the lexeme in the
Samaritan Pentateuch in parentheses. These glosses contain
the main translation possibilities for the word. They are con-
sistent throughout the reader, not context specific. This means
they are suitable for memorising as the readers works through
the book. It also means a reader learns not to depend too
heavily upon glosses, given a word can have an unusual, or
very specific meaning determined by the context.

The glosses are primarily those of BDB.12 I have lightly up-
dated the language and translations offered. The glosses offer
the more common translations of the words, though context
is key for meaning. Given these glosses are primarily for the
general reader, a dictionary such as HALOT is recommended
where exegetical points are under question.13 These glosses are
spelled according to British English.

The primary footnote glosses are alphabetical, not numerical.
They restart at a on every new page and chapter. If a word
appears multiple times in a single page, then subsequent occur-
11 According to von Gall’s edition of the Samaritan Pentateuch.
12 Frances Brown, S. R. Driver, and Charles A. Briggs. The Brown-
Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon. With an appendix containing
the Biblical Aramaic. London: Oxford University Press, 1906.
13 Ludwig Köhler et al., eds. The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old
Testament (2 Volumes). Leiden: Brill, 2001

a ࠓࠀࠔࠉࠕ (f) first, beginning,
chief. (18)
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rences will refer to the first gloss using the same alphabetical
footnote mark. For example, aࠁࠓࠀࠔࠉࠕ … .aࠁࠓࠀࠔࠉࠕ

Verbs that primarily occur in stems other than Qal and do not
occur in the Qal stem in the Perfect or Imperfect moods are
listed without in square brackets. Hence you will find ,[ࠁࠓࠊ]
because even though it is common in the Qal passive participle
form ,ࠁࠓࠅࠊ it is primarily found in the Piʿel stem, and never
occurs in Qal Perfect or Imperfect.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncom-
mon words these are supplied alongside the gloss, for example,
b.ࠉࠒࠅࠅ This indicates the form ࠉࠒࠅࠅ is a niphʿal jussive
third person masculine plural from the verb .[ࠒࠅࠄ] For com-
mon words that contain a difficult form, a secondary set of
footnotes are supplied. These footnotes contain no glosses as
the reader is expected to know the basic glosses. Instead, only
the underlying lexeme in the present tense is displayed with
the relevant morphological parsing. For example, in Genesis
1.ࠉࠓࠁ1:22 is a jussive form, from the pe-yod verbࠉࠓࠁ. Un-
like the primary footnotes, these secondary footnotes are listed
numerically. This allows the reader who is competent with
morphological forms to skip over these words without distrac-
tion. These grey italicised footnotes should not be confused
with verse numbers (e.g.,1) which are bold and sans-serif.

Uncommon proper nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked
in grey; for example, .ࠁࠏࠃࠍ These are the proper nouns that
a ࠓࠀࠔࠉࠕ (f) first, beginning,

chief. (8)
b [ࠒࠅࠄ] to collect. (2) ni. juss.

3mp

1 ࠓࠁࠄ qal juss. 3ms
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occur 30 times or fewer in the Samaritan Pentateuch. Common
proper nouns are left in black as it is assumed the reader is
familiar with these. For example, ࠀࠁࠓࠄࠌ is not glossed.

Verb and noun paradigms

To help the reader recall paradigms the most common
paradigms are listed among the appendices. These include
verbs, nouns, and adjectives.

Sources

The text in this reader is that of Von Gall’s eclectic edition
which is in the public domain. Better editions will soon be
available for academic study. Abraham Tal’s transcription of
a single manuscript is a good place to start.14 And for Genesis
and Leviticus, Stefan Schorch’s critical edition has just been
published.15

I retain the Samaritan paragraph divisions which at times differ
to the tradition that was transmitted by the Masoretes. I
added poetic divisions which are based on the first edition of
Biblia Hebraica.16 Lemma and morphology parsing are my
own, though originate in the Open Scriptures Hebrew Bible
project for most of the words.17 I have occasionally changed
the parsing, or underlying lexemes where I disagree with this
dataset.
14 Abraham Tal, ed. The Samaritan Pentateuch. Edited according to MS
(6 C) of the Shekhem Synagogue. Tel-Aviv: Chaim Rosenberg School of
Jewish Studies, Tel Aviv University, 1994.
15 Stefan Schorch, ed. The Samaritan Pentateuch. Volume I Genesis.
Berlin: De Gruyter, 2021.
16 Rudolf Kittel, ed. Biblia Hebraica. Leipzig: J. C. Hinrichs, 1906.
17 https://github.com/openscriptures/morphhb
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Glosses generally follow BDB, but are lightly updated where
necessary by the author.18 The glosses present the more com-
mon translations of the words, though context is key for mean-
ing. Given these glosses are primarily for the general reader, a
dictionary such as HALOT is recommended where exegetical
points are under question.19 These glosses are spelled accord-
ing to British English.

For the maps, I have consulted Hurlbut’s Bible Atlas,20 and
public domain maps of ancient highway systems. Place names
in ancient languages and direction of travel arrows were all
added after consulting the biblical texts. The map projections
are equirectangular which means more details can be displayed
on each page, though places such as Asia Minor appear verti-
cally compressed.

Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it is being
used and ways to improve it. If a reader finds an issue with
this reader, such as morphological parsing problem, or wishes
to suggest an improved gloss, then I would like to know so that
I can fix it. For these issues and general feedback, please email:
reader-suggestions@timothyalee.com.

Acknowledgments

This series has been a side project whilst completing my PhD
at the University of Cambridge. Thanks go to the follow-
18 Brown, Driver, and Briggs, The Brown-Driver-Briggs Hebrew and En-
glish Lexicon.
19 Köhler et al., The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament
(2 Volumes)
20 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical Geography and
History. Rand, McNally & company: Chicago, IL, 1910.
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Dayfani who presented her work on the Samaritan Pentateuch
in Cambridge, and along with Asaf Gayer taught how to de-
sign digital fonts in a workshop at the Hebrew University in
Jerusalem. To Innocent Himbaza who invited me to speak at a
conference in L’Institut Dominique Barthélemy de l’Université
de Fribourg where he shared with us the Samaritan Penta-
teuch of Fribourg.21 Also, to Graham Davies who encouraged
my interest in the Samaritan Pentateuch during discussions in
Cambridge. And to Ben Kantor who encouraged me to pub-
lish these readers, and Emanuel Tov, Ron Hendel and everyone
else who introduced me to the Samaritan Pentateuch.

Emmanuel College, Cambridge
17th October, 2023.

Timothy A. Lee

21 https://www.unifr.ch/institut-barthelemy/en/research/projects/samaritan-
pentateuch-of-fribourg.html



Abbreviations

1 first person
1cp first-person common plural
1cs first-person common singular
2 second person
2cp third-person common plural
2fp second-person feminine plural
2fs second-person feminine singular
2mp second-person masculine plural
2ms second-person masculine singular
2p second-person plural
3 third person
3cp third-person common plural
3fp third-person feminine plural
3fs third-person feminine singular
3mp third-person masculine plural
3ms third-person masculine singular
3p third-person plural
abs. absolute
coh. cohortative
com./c. common (gender)
const./con. construct
d. dual

xvii
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fem./f. feminine
fp feminine plural
fs feminine singular
hi. hiphʿil
hisht. hishtaphʿel
hitp. hitpaʿel
hitpalp. hitpʿalpʿel
hitpol. hitpʿolʿel
ho. hophʿal
impf. yiqṭol (imperfect)
impv. imperative
inf. infinitive
juss. jussive
masc./m. masculine
mp masculine plural
ms masculine singular
ni. niphʿal
nitp. nitpaʿel
nitpal. nitpʿalʿel
pal. paʿlel
pass. passive
pf. qaṭal (perfect)
pi. piʿel
pil. pilʿel
pilp. pilpʿel
pl. plural
pol. polʿel
polp. polpʿal
ptc. participle
pu. puʿal



xix Abbreviations

pul. pulʿal
sg. singular
suf. suffix
wqtl. weqaṭal (sequential perfect)
wyqtl. wayyiqṭol (waw consecutive)





ࠀࠋࠄ ࠄࠃࠁࠓࠉࠌ

ࠀࠋ ࠌࠔࠄ ࠃࠁࠓ ࠀࠔࠓ ࠄࠃࠁࠓࠉࠌ ࠀࠋࠄ ࠁࠌࠃࠁࠓ1 ࠄࠉࠓࠃࠍ aࠁࠏࠁࠓ ࠉࠔࠓࠀࠋ ࠊࠋ

ࠕࠐࠋ ࠅࠁࠉࠍ ࠐࠓࠀࠍ ࠁࠉࠍ ࠎࠅࠐ cࠌࠅࠋ bࠁࠏࠓࠁࠄ

ࠉࠅࠌ ࠏࠔࠓ ࠀࠇࠃ 2 ࠆࠄࠁ ࠅࠃࠉ ࠅࠇࠑࠓࠅࠕ ࠅࠋࠁࠍ

ࠁࠓࠍࠏ ࠒࠃࠔ ࠏࠃ ࠔࠏࠉࠓ ࠄࠓ ࠃࠓࠊ ࠌࠇࠅࠓࠁ

ࠇࠃࠔ ࠏࠔࠓ dࠁࠏࠔࠕࠉ ࠔࠍࠄ ࠁࠀࠓࠁࠏࠉࠌ ࠅࠉࠄࠉ 3

ࠉࠔࠓࠀࠋ ࠁࠍࠉ ࠀࠋ ࠌࠔࠄ ࠃࠁࠓ ࠋࠇࠃࠔ ࠁࠀࠇࠃ

ࠀࠇࠓࠉ 4 ࠀࠋࠉࠄࠌ ࠀࠕࠅ ࠉࠄࠅࠄ ࠑࠅࠄ ࠀࠔࠓ ࠊࠊࠋ
ࠉࠔࠁ2 ࠀࠔࠓ ࠄࠀࠌࠓࠉ ࠌࠋࠊ ࠎࠉࠇࠅࠍ ࠀࠕ ࠄࠊࠕࠅ1
ࠉࠔࠁ2 ࠀࠔࠓ ࠄࠁࠔࠍ ࠌࠋࠊ ࠏࠅࠂ ࠅࠀࠕ ࠁࠇࠔࠁࠅࠍ

ࠁࠀࠓࠑ ࠄࠉࠓࠃࠍ aࠁࠏࠁࠓ 5 ࠁࠀࠃࠓࠏࠉ ࠁࠏࠔࠕࠓࠅࠕ

ࠄࠆࠀࠕ ࠄࠕࠅࠓࠄ ࠀࠕ fࠁࠀࠓ ࠌࠔࠄ eࠄࠅࠀࠋ ࠌࠅࠀࠁ

ࠁࠇࠅࠓࠁ ࠀࠋࠉࠍࠅ ࠃࠁࠓ ࠀࠋࠄࠉࠍࠅ ࠉࠄࠅࠄ 6 ࠋࠀࠌࠓ

ࠅࠎࠏࠅ ࠐࠍࠅ 7 ࠄࠆࠄ ࠁࠄࠓ ࠔࠁࠕ3 ࠋࠊࠌ ࠓࠁ ࠋࠀࠌࠓ
gࠔࠊࠍࠉࠅ ࠊࠋ ࠅࠀࠋ ࠄࠀࠌࠓࠉ ࠄࠓ ࠅࠁࠀࠅ ࠋࠊࠌ

ࠄࠉࠌ jࠅࠁࠇࠅࠐ ∗ iࠁࠍࠂࠁ hࠅࠁࠔࠐࠋࠄ ࠁࠄࠓ bࠁࠏࠓࠁࠄ

ࠄࠂࠃࠅࠋ kࠄࠍࠄࠓ ࠏࠃ ࠅࠄࠋࠁࠍࠅࠍ ࠄࠊࠍࠏࠍࠉ ࠀࠓࠑ

ࠄࠀࠓࠑ ࠀࠕ ࠋࠐࠍࠉࠊࠌ ࠍࠕࠕࠉ ࠓࠀࠅ∗ 8 ࠐࠓࠕ kࠍࠄࠓ
‡ ࠍࠔࠁࠏࠕࠉ5† ࠀࠔࠓ ࠄࠀࠓࠑ ࠀࠕ ࠅࠓࠔࠅ4 ࠁࠀࠅ

Ch 1:7 וּ͏בַנֶּ͏גֶב∗ 8 ∗ רְאֵה † נִשְׁ͏בַּ͏ע ‡ יְהוָה om.

1
a ࠏࠁࠓ region across or

beyond, side. (26)
b ࠏࠓࠁࠄ (f) desert-plain,

Arabah. (22)
c ࠌࠅࠋ in front of, opposite.

(25)
d ࠏࠔࠕࠉ eleven. (7)

e [ࠉࠀࠋ] to be willing, be
pleased, determine. (4) hi. pf.
3ms

f [ࠁࠀࠓ] to make distinct,
plain. (2)

g ࠔࠊࠍ inhabitant, neighbour.
(4)

h ࠔࠐࠋࠄ (f) lowland. (2)
i ࠍࠂࠁ Negev, dry county,

south. (24)
j ࠇࠅࠐ shore, coast. (4)
k ࠍࠄࠓ stream, river. (26)

1
1 [ࠍࠊࠄ] hi. inf. con. + 3ms suf.
2 ࠉࠔࠁ qal ptc. ms abs.

3 ࠉࠔࠁ qal inf. con.
4 ࠉࠓࠔ qal impv. 2mp
5 [ࠔࠁࠏ] ni. pf. 3ms + 1cs suf.



2 ࠃࠁࠓࠉࠌ 1:9–17

§ ࠋࠕࠕ ࠅࠋࠉࠏࠒࠁ ࠋࠉࠑࠇࠒ ࠋࠀࠁࠓࠄࠌ ࠋࠀࠁࠕࠉࠊࠌ

ࠀࠇࠓࠉࠄࠌ ࠋࠆࠓࠏࠌ¶

ࠀࠅࠊࠋ ࠋࠀ ࠋࠀࠌࠓ ࠄࠄࠉࠀ ࠁࠏࠕ ࠀࠋࠉࠊࠌ ࠅࠀࠌࠓ 9

ࠄࠓࠁࠄ ࠀࠋࠄࠉࠊࠌ ࠉࠄࠅࠄ 10 ࠀࠕࠊࠌ ࠔࠀࠕ ࠋࠁࠃࠉ
bࠋࠓࠁ ࠄࠔࠌࠉࠌ aࠊࠊࠅࠊࠁࠉ ࠄࠉࠅࠌ ࠅࠄࠍࠊࠌ ࠀࠕࠊࠌ

ࠊࠊࠌ ࠏࠋࠉࠊࠌ ࠉࠎࠐ1 ࠀࠁࠕࠉࠊࠌ ࠀࠋࠄࠉ ࠉࠄࠅࠄ 11

ࠃࠁࠓ ࠊࠀࠔࠓ ࠀࠕࠊࠌ ࠅࠉࠁࠓࠊ ࠐࠏࠌࠉࠌ ࠀࠋࠐ
∗eࠌࠔࠀࠊࠌ dࠈࠓࠇࠊࠌ ࠋࠁࠃࠉ ࠀࠔࠀ2 cࠀࠉࠊࠄ 12 ࠋࠊࠌ
hࠇࠊࠌࠉࠌ ࠀࠍࠔࠉࠌ ࠋࠊࠌ gࠄࠁࠅ 13 fࠅࠓࠉࠁࠊࠌ
ࠅࠀࠔࠉࠌࠌ4 ࠋࠔࠁࠈࠉࠊࠌ ࠅࠉࠃࠏࠉࠌ3 iࠅࠍࠁࠅࠍࠉࠌ

ࠈࠅࠁ ࠅࠕࠀࠌࠓࠅ ࠀࠕࠉ ࠅࠕࠏࠍࠅ5 14 ࠁࠓࠀࠔࠉࠊࠌ

ࠀࠕ ࠅࠀࠒࠇ7 15 ࠋࠏࠔࠅࠕ6 ࠃࠁࠓࠕ ࠀࠔࠓ ࠄࠃࠁࠓ
ࠅࠉࠃࠏࠉࠌ3 hࠇࠊࠌࠉࠌ ࠀࠍࠔࠉࠌ ࠔࠁࠈࠉࠊࠌ ࠓࠀࠔࠉ

ࠀࠋࠐࠉࠌ ࠔࠓࠉ ࠏࠋࠉࠊࠌ ࠓࠀࠔࠉࠌ ࠀࠕࠌ ࠅࠀࠕࠍ8

ࠏࠔࠓࠅࠕ ࠅࠔࠓࠉ ࠇࠌࠔࠉࠌ ࠔࠓࠉ∗ ࠌࠀࠅࠕ ࠅࠔࠓࠉ
kࠔࠐࠈࠉࠊࠌ ࠀࠕ ࠅࠀࠑࠅࠄ9 16 ࠋࠔࠁࠈࠉࠊࠌ jࠅࠔࠈࠓࠉࠌ

ࠀࠇࠉࠊࠌ ࠁࠉࠍ ࠔࠌࠏࠅ∗ ࠋࠀࠌࠓ ࠄࠄࠉࠀ ࠁࠏࠕ

ࠀࠇࠉࠅ ࠅࠁࠉࠍ ࠀࠉࠔ ࠁࠉࠍ lࠑࠃࠒ kࠅࠔࠐࠈࠕࠌ

ࠁࠌࠔࠐࠈ ࠐࠍࠉࠌ mࠕࠊࠉࠓࠅ ࠋࠀ 17 ࠂࠓࠅ ࠅࠁࠉࠍ

§ לָהֶם om. ¶ וּ͏לְזַרְעָם 12 ∗ וּ͏מַשַּׂ͏אֲכֶם 15 ∗ וְשָׂ͏רֵי 16 ∗
שָׁ͏מֹעַ

a ࠊࠅࠊࠁ star. (12)
b ࠓࠁ multitude, abundance,

greatness. (13)
c ࠀࠉࠊࠄ how? (2)
d ࠈࠓࠇ burden. (2)
e ࠌࠔࠀ load, burden, lifting,

tribute. (15)
f ࠓࠉࠁ strife, dispute. (11)
g ࠉࠄࠁ to give. (12) qal impv.

2mp

h ࠇࠊࠌ wise, skilled. (19)
i ࠁࠉࠍ to understand, discern.

(8)
j ࠔࠈࠓ official, officer. (15)
k ࠔࠐࠈ to judge, govern. (27)

qal ptc. mp con. + 2mp suf.
l ࠑࠃࠒ righteousness,

rightness. (13)
m [ࠍࠊࠓ] to recognise, regard.

(14) hi. impf. 2mp

1 ࠉࠎࠐ hi. juss. 3ms
2 ࠍࠔࠀ qal impf. 1cs
3 ࠉࠃࠏ qal pass. ptc. mp abs.
4 ࠔࠅࠌ qal impf. 1cs + 3mp suf.
5 ࠏࠍࠄ qal wyqtl. 2mp

6 ࠏࠔࠄ qal inf. con.
7 ࠋࠒࠇ qal wyqtl. 1cs
8 ࠍࠕࠍ qal wyqtl. 1cs
9 [ࠑࠅࠄ] pi. wyqtl. 1cs
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ࠌࠐࠍࠉ bࠕࠂࠅࠓࠅ ࠋࠀ ࠕࠔࠌࠏࠅࠍ1 ࠊࠂࠃࠅࠋ aࠊࠒࠈࠍ

ࠀࠔࠓ ࠅࠄࠃࠁࠓ ࠄࠅࠀ ࠋࠀࠋࠄࠉࠌ ࠄࠌࠔࠐࠈ ࠊࠉ ࠀࠉࠔ
ࠅࠔࠌࠏࠕࠉࠅ3 ࠀࠋࠉ ࠕࠒࠓࠉࠁࠅࠍ2 ࠌࠊࠌ cࠉࠒࠔࠄ

ࠄࠃࠁࠓࠉࠌ ࠊࠋ ࠀࠕ ࠄࠄࠉࠀ ࠁࠏࠕ ࠀࠕࠊࠌ ࠅࠀࠑࠅࠄ4 18

ࠕࠏࠔࠅࠍ5 ࠀࠔࠓ

ࠄࠌࠃࠁࠓ ࠊࠋ ࠀࠕ ࠅࠍࠋࠊࠄ ࠌࠇࠅࠓࠁ ࠅࠍࠎࠏࠄ6 19

ࠃࠓࠊ ࠓࠀࠉࠕࠌ7 ࠀࠔࠓ ࠄࠄࠅࠀ ࠅࠄࠍࠅࠓࠀ ࠄࠂࠃࠅࠋ

ࠀࠋࠄࠉࠍࠅ ࠉࠄࠅࠄ ࠑࠅࠄ ࠊࠀࠔࠓ ࠄࠀࠌࠓࠉ ࠄࠓ

ࠀࠋࠉࠊࠌ ࠅࠀࠌࠓ 20 ࠁࠓࠍࠏ ࠒࠃࠔ ࠏࠃ ࠅࠍࠁࠀ ࠀࠕࠍࠅ

ࠀࠋࠄࠉࠍࠅ ࠉࠄࠅࠄ ࠀࠔࠓ ࠄࠀࠌࠓࠉ ࠄࠓ ࠏࠃ ࠁࠀࠕࠌ8

ࠋࠐࠍࠉࠊ ࠀࠋࠄࠉࠊ ࠉࠄࠅࠄ ࠍࠕࠍ ࠓࠀࠄ 21 ࠋࠍࠅ ࠍࠕࠍ9

ࠉࠄࠅࠄ ࠃࠁࠓ ࠊࠀࠔࠓ ࠓࠔ10 ࠏࠋࠄ ࠄࠀࠓࠑ ࠀࠕ
dࠕࠇࠕ ࠅࠀࠋ ࠕࠉࠓࠀ ࠀࠋ ࠋࠊ ࠀࠁࠕࠉࠊ ࠀࠋࠄࠉ

ࠍࠔࠋࠇࠄ ࠅࠕࠀࠌࠓࠅ ࠊࠋࠊࠌ ࠀࠋࠉ ࠅࠕࠒࠓࠁࠅࠍ11 22

ࠄࠀࠓࠑ ࠀࠕ ࠋࠍࠅ eࠅࠉࠇࠐࠓࠅ ࠋࠐࠍࠉࠍࠅ ࠀࠍࠔࠉࠌ

ࠁࠄ ࠍࠏࠋࠄ ࠀࠔࠓ ࠄࠃࠓࠊ ࠀࠕ ࠃࠁࠓ ࠀࠕࠍࠅ ࠅࠉࠔࠁࠅ

ࠅࠉࠉࠈࠁ 23 ࠏࠋࠉࠄࠍ ࠍࠁࠅࠀ ࠀࠔࠓ ࠄࠏࠓࠉࠌ ࠅࠀࠕ

ࠏࠔࠓ ࠔࠍࠉࠌ ࠌࠊࠌ ࠅࠀࠒࠇ12 ࠄࠃࠁࠓ ࠁࠏࠉࠍࠉ

ࠋࠔࠁࠈ ࠀࠇࠃ ࠀࠉࠔ ࠀࠍࠔࠉࠌ

ࠍࠇࠋ ࠏࠃ ࠅࠉࠁࠀࠅ ࠄࠄࠓࠄ ࠅࠉࠏࠋࠅ14 ࠅࠉࠐࠍࠅ13 24

ࠁࠉࠃࠌ ࠅࠉࠒࠇࠅ15 25 ࠀࠕࠄ fࠅࠉࠓࠂࠋࠅ ࠀࠔࠊࠅࠋ

ࠅࠉࠔࠁࠅ ࠀࠋࠉࠍࠅ ࠅࠉࠅࠓࠃࠅ16 ࠄࠀࠓࠑ ࠌࠐࠓࠉ

a ࠒࠈࠍ small, insignificant. (18)
b ࠂࠅࠓ to dread. (6)
c ࠒࠔࠄ to harden, be hard,

severe. (10)

d ࠇࠕࠕ to be shattered,
dismayed. (3)

e ࠇࠐࠓ to dig, search for. (13)
f ࠓࠂࠋ to go on foot, spy. (9)

1 ࠔࠌࠏ qal impf. 2mp +
paragogic nun suf.

2 ࠒࠓࠁ hi. impf. 2mp +
paragogic nun suf.

3 ࠔࠌࠏ qal wqtl. 1cs + 3ms suf.
4 [ࠑࠅࠄ] pi. wyqtl. 1cs
5 ࠏࠔࠄ qal impf. 2mp +

paragogic nun suf.
6 ࠍࠎࠏ qal wyqtl. 1cp
7 ࠓࠀࠄ qal pf. 2mp

8 ࠁࠅࠀ qal pf. 2mp
9 ࠍࠕࠍ qal ptc. ms abs.
ࠉࠓࠔ10 qal impv. 2ms
ࠒࠓࠁ11 qal wyqtl. 2mp +

paragogic nun suf.
ࠋࠒࠇ12 qal wyqtl. 1cs
ࠐࠍࠄ13 qal wyqtl. 3mp
ࠏࠋࠄ14 qal wyqtl. 3mp
ࠋࠒࠇ15 qal wyqtl. 3mp
ࠉࠓࠃ16 hi. wyqtl. 3mp



4 ࠃࠁࠓࠉࠌ 1:26–33

ࠀࠔࠓ ࠄࠀࠓࠑ ࠈࠅࠁࠄ ࠅࠉࠀࠌࠓࠅ ࠃࠁࠓ ࠀࠕࠍࠅ
aࠀࠁࠉࠕࠌ ࠅࠋࠀ 26 ࠋࠍࠅ ࠍࠕࠍ1 ࠀࠋࠄࠉࠍࠅ ࠉࠄࠅࠄ

ࠀࠋࠄࠉࠊࠌ ࠉࠄࠅࠄ ࠐࠉ ࠀࠕ bࠅࠕࠌࠓࠅ ࠋࠏࠋࠅࠕ2
dࠁࠔࠍࠀࠕ ࠅࠕࠀࠌࠓࠅ ࠁࠀࠄࠋࠉࠊࠌ cࠅࠕࠓࠂࠍࠅ 27

ࠌࠑࠓࠉࠌ ࠌࠀࠓࠑ ࠄࠅࠑࠉࠀࠍࠅ3 ࠀࠕࠍࠅ ࠉࠄࠅࠄ
eࠀࠍࠄ 28 ࠋࠄࠔࠌࠉࠃࠍࠅ4 ࠄࠀࠌࠓࠉ ࠁࠉࠃ ࠀࠕࠍࠅ ࠋࠕࠕ

ࠀࠕ fࠄࠌࠉࠎࠅ ࠅࠀࠇࠉࠍࠅ∗ ࠏࠋࠉࠌ5 ࠀࠍࠇࠍࠅ
ࠅࠏࠓࠉࠌ‡ ࠌࠌࠍࠅ ࠅࠓࠁ† ࠂࠃࠅࠋ ࠏࠌ ࠋࠀࠌࠓ ࠋࠁࠁࠍࠅ
hࠏࠍࠒࠉࠌ ࠁࠍࠉ ࠅࠂࠌ ࠁࠔࠌࠉࠌ gࠅࠁࠑࠓࠅࠕ ࠂࠃࠋࠅࠕ

ࠔࠌ ࠓࠀࠉࠍࠅ6

ࠕࠉࠓࠀࠅࠍ7 ࠅࠋࠀ iࠕࠏࠓࠑࠅࠍ ࠋࠀ ࠀࠋࠉࠊࠌ ࠅࠀࠌࠓ 29

ࠄࠅࠀ ࠋࠐࠍࠉࠊࠌ ࠄࠄࠋࠊ8 ࠀࠋࠄࠉࠊࠌ ࠉࠄࠅࠄ 30 jࠌࠄࠌ

ࠁࠌࠑࠓࠉࠌ ࠀࠕࠊࠌ ࠏࠔࠄ ࠀࠔࠓ ࠊࠊࠋ ࠋࠊࠌ kࠉࠋࠇࠌ

ࠀࠔࠓ ࠓࠀࠉࠕ9 ࠀࠔࠓ ࠅࠁࠌࠃࠁࠓ 31 ࠋࠏࠉࠍࠉࠊࠌ

ࠀࠕ ࠀࠉࠔ ࠉࠔࠀ11 ࠊࠀࠔࠓ ࠀࠋࠄࠉࠊ ࠉࠄࠅࠄ ࠍࠔࠀࠊ10
ࠁࠀࠊࠌ12 ࠏࠃ ࠄࠋࠊࠕࠌ ࠀࠔࠓ ࠄࠃࠓࠊ ࠁࠊࠋ ࠁࠍࠅ

ࠀࠉࠍࠊࠌ ࠄࠆࠄ ࠅࠁࠃࠁࠓ 32 ࠄࠆࠄ ࠄࠌࠒࠅࠌ ࠏࠃ

ࠋࠐࠍࠉࠊࠌ ࠄࠄࠋࠊ8 33 ࠀࠋࠄࠉࠊࠌ ࠁࠉࠄࠅࠄ lࠌࠀࠌࠉࠍࠌ

28 ∗ אַחֵינוּ͏ † וָרָם ‡ עָרִים

a ࠀࠁࠄ to be willing, consent.
(11) qal pf. 2mp

b ࠌࠓࠄ to be contentious,
rebellious. (10) hi. wyqtl. 2mp

c ࠓࠂࠍ to murmur, whisper.
(2)

d ࠔࠍࠀࠄ (f) hating, hatred. (4)
e ࠀࠍ where? wither? (8)
f [ࠌࠎࠎ] to dissolve, melt. (4)

hi. pf. 3cp

g ࠁࠑࠓ to cut off, fortify, make
inaccessible. (10)

h ࠏࠍࠒࠉ Anakim. (5)
i ࠏࠓࠑ to tremble, cause to

tremble. (5) qal impf. 2mp +
paragogic nun suf.

j ࠌ out of, from. (28)
k [ࠋࠇࠌ] to fight, do battle.

(20)
l [ࠀࠌࠍ] to be faithful, confirm,

support. (22)

1 ࠍࠕࠍ qal ptc. ms abs.
2 ࠏࠋࠄ qal inf. con.
3 ࠉࠑࠀ hi. pf. 3ms + 1cp suf.
4 [ࠔࠌࠃ] hi. inf. con. + 1cp suf.
5 ࠏࠋࠄ qal ptc. mp abs.
6 ࠓࠀࠄ qal pf. 1cp

7 ࠉࠓࠀ qal impf. 2mp +
paragogic nun suf.

8 ࠄࠋࠊ qal ptc. ms abs.
9 ࠓࠀࠄ qal pf. 2ms
ࠍࠔࠀ10 qal pf. 3ms + 2ms suf.
ࠍࠔࠀ11 qal impf. 3ms
ࠁࠅࠀ12 qal inf. con. + 2mp

suf.
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ࠊࠀࠔࠓ ࠋࠒࠃࠔࠄࠅ1 ࠄࠔࠁࠕ ࠉࠅࠌ ࠀࠕ ࠔࠌࠅࠓ 12

ࠕࠏࠁࠃ ࠉࠌࠉࠌ ࠔࠔࠕ 13 ࠀࠋࠄࠉࠊ ࠉࠄࠅࠄ ࠑࠅࠊ2

ࠔࠁࠕ ࠄࠔࠁࠉࠏࠉ ࠅࠉࠅࠌ 14 ࠌࠋࠀࠊࠕࠊ ࠊࠋ ࠅࠏࠔࠉࠕ

ࠌࠋࠀࠊࠄ ࠊࠋ ࠁࠅ ࠕࠏࠔࠄ ࠋࠀ ࠀࠋࠄࠉࠊ ࠋࠉࠄࠅࠄ
ࠔࠅࠓࠊ† aࠅࠀࠌࠕࠊ ࠏࠁࠃࠊ∗ ࠅࠁࠕࠊ ࠅࠁࠍࠊ ࠀࠕࠄ

ࠁࠔࠏࠓࠉࠊ ࠀࠔࠓ ࠅࠂࠓࠊ ࠁࠄࠌࠕࠊ ࠅࠊࠋ ࠅࠇࠌࠓࠊ

ࠅࠆࠊࠓࠕ 15 ࠊࠌࠅࠊ aࠅࠀࠌࠕࠊ ࠏࠁࠃࠊ bࠉࠍࠅࠇ ࠋࠌࠏࠍ
ࠅࠉࠅࠑࠀࠊ3 ࠌࠑࠓࠉࠌ ࠁࠀࠓࠑ ࠄࠉࠉࠕ ࠏࠁࠃ ࠊࠉ
dࠅࠁࠆࠓࠏ cࠇࠆࠒࠄ ࠁࠉࠃ ࠌࠔࠌ ࠀࠋࠄࠉࠊ ࠉࠄࠅࠄ
ࠋࠏࠔࠅࠕ5 ࠀࠋࠄࠉࠊ ࠉࠄࠅࠄ ࠑࠅࠊ2 ࠊࠍ ࠏࠋ ࠍࠈࠅࠉࠄ4

ࠄࠔࠁࠕ ࠉࠅࠌ ࠀࠕ

ࠑࠅࠊ2 ࠊࠀࠔࠓ ࠀࠌࠊ ࠅࠀࠕ ࠀࠁࠉࠊ ࠀࠕ eࠊࠁࠃ 16

ࠅࠋࠌࠏࠍ ࠉࠌࠉࠊ fࠉࠀࠓࠊࠅࠍ ࠋࠌࠏࠍ ࠀࠋࠄࠉࠊ ࠉࠄࠅࠄ
ࠍࠕࠍ6 ࠀࠋࠄࠉࠊ ࠉࠄࠅࠄ ࠀࠔࠓ ࠄࠀࠃࠌࠄ ࠏࠋ ࠋࠊ ࠉࠉࠈࠁ

ࠋࠊ

gࠕࠓࠑࠇ ࠋࠀ 17

hࠕࠍࠀࠐ ࠋࠀ∗ 18

iࠕࠂࠍࠁ ࠋࠀ∗ 19

kࠔࠅࠀ jࠏࠃ ࠁࠓࠏࠊ ࠕࠏࠍࠄ ࠋࠀ∗ 20

14 ∗ וְעַבְדְּ͏ךָ † וְשׁ͏ֹורְךָ 18 ∗ וְלאֹ 19 ∗ וְלאֹ 20 ∗ וְלאֹ

a ࠀࠌࠄ (f) maid, handmaid.
(27)

b ࠍࠅࠇ to rest, come to rest.
(13)

c ࠇࠆࠒ strong, stout, mighty.
(20)

d ࠆࠓࠅࠏ (f) arm, shoulder,
strength. (14)

e ࠊࠁࠃ to be heavy, honour.
(24)

f ࠀࠓࠊ to prolong. (15) hi.
impf. 3mp + paragogic nun
suf.

g ࠓࠑࠇ to murder, kill. (27)
h ࠍࠀࠐ to commit adultery. (6)
i ࠂࠍࠁ to steal. (21)
j ࠏࠃ witness, testimony,

evidence. (25)
k ࠔࠅࠀ emptiness, vanity. (6)

1 ࠒࠃࠔ pi. inf. con. + 3ms suf.
2 [ࠑࠅࠄ] pi. pf. 3ms + 2ms suf.
3 ࠉࠑࠀ hi. wyqtl. 3ms + 2ms

suf.

4 ࠍࠈࠄ qal pass. ptc. fs abs.
5 ࠏࠔࠄ qal inf. con.
6 ࠍࠕࠍ qal ptc. ms abs.
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‡aࠕࠇࠌࠃ ࠅࠋࠀ ࠓࠏࠊ ࠁࠉࠕ† aࠕࠇࠌࠃ ࠋࠀ∗ 21

ࠔࠅࠓࠅ bࠅࠀࠌࠕࠅ ࠏࠁࠃࠅ¶ ࠔࠃࠄࠅ ࠓࠏࠊ ࠀࠔࠕ§
ࠉࠁࠉࠀࠊ1 ࠊࠉ ࠅࠄࠉࠄ ࠋࠓࠏࠊ ࠀࠔࠓ ࠅࠊࠋ ࠅࠇࠌࠓࠅ

ࠀࠕࠄ ࠀࠔࠓ ࠄࠊࠍࠏࠍࠉ ࠀࠓࠑ ࠀࠋ ࠀࠋࠄࠉࠊ ࠉࠄࠅࠄ

ࠀࠁࠍࠉࠌ ࠋࠊ ࠅࠄࠒࠌࠕ ࠋࠓࠔࠕࠄ3 ࠔࠌࠄ ࠁࠀ2

ࠏࠋ eࠅࠊࠕࠁࠕ dࠁࠔࠉࠃ ࠀࠕࠌ cࠅࠔࠃࠕ ࠂࠃࠋࠅࠕ

ࠅࠄࠉࠄ ࠄࠆࠀࠕ ࠄࠕࠅࠓࠄ ࠃࠁࠓࠉ ࠊࠋ ࠀࠕ ࠄࠀࠁࠍࠉࠌ

ࠄࠀࠁࠍࠉࠌ ࠀࠕ ࠕࠒࠉࠌࠅ ࠄࠉࠓࠃࠍ ࠀࠕ ࠁࠏࠁࠓࠊࠌ4

ࠄࠉࠅࠌ ࠀࠕࠊࠌ ࠌࠑࠅࠄ ࠀࠍࠊࠉ ࠀࠔࠓ ࠄࠀࠋࠄ

ࠋࠉࠄࠅࠄ ࠌࠆࠁࠇ ࠔࠌ ࠅࠁࠍࠉࠕ ࠂࠓࠉࠆࠉࠌ ࠁࠄࠓ

ࠏࠋࠉࠄࠌ fࠕࠍࠉࠐ ࠋࠀ ࠀࠁࠍࠉࠌ ࠌࠆࠁࠇ ࠀࠋࠄࠉࠊ

ࠌࠆࠁࠇ ࠀࠕ ࠕࠁࠍࠄ hࠔࠋࠌࠅࠕ ࠀࠁࠍࠉࠌ gࠁࠓࠆࠋ

ࠋࠉࠄࠅࠄ ࠏࠋࠅࠕ ࠏࠋࠉࠅ ࠅࠄࠏࠋࠉࠕ ࠀࠋࠄࠉࠊ ࠉࠄࠅࠄ
iࠅࠔࠌࠇࠕ ࠔࠌ ࠅࠀࠊࠋࠕ ࠔࠋࠌࠉࠌ ࠅࠆࠁࠇࠕ ࠀࠋࠄࠉࠊ

ࠁࠏࠁࠓ ࠄࠄࠅࠀ ࠄࠄࠓ ࠀࠋࠄࠉࠊ ࠉࠄࠅࠄ ࠋࠐࠍࠉ

ࠁࠀࠓࠑ kࠄࠔࠌࠔ jࠌࠁࠅࠀ ࠃࠓࠊ ࠀࠇࠓࠉ ࠄࠉࠓࠃࠍ
nࠀࠑࠋ ࠄࠂࠋࠂࠋ mࠌࠅࠋ lࠁࠏࠓࠁࠄ ࠄࠉࠔࠁ5 ࠄࠊࠍࠏࠍࠉ

pࠔࠊࠌ mࠌࠅࠋ ࠌࠅࠓࠀ oࠀࠋࠅࠍ

ࠀࠋ ࠉࠄࠅࠄ ࠃࠁࠓ ࠄࠀࠋࠄ ࠄࠃࠁࠓࠉࠌ ࠀࠕ 22

ࠏࠍࠍ∗ qࠇࠔࠊ ࠄࠀࠔ ࠌࠕࠅࠊ ࠁࠄࠓ ࠒࠄࠋࠊࠌ ࠊࠋ

21 ∗ וְלאֹ † אֵשֶׁ͏ת ‡ תִתְאַוֶּ͏ה § בֵּ͏ית ¶ וְעַבְדּ͏ֹו 22 ∗ הֶעָנָן

a ࠇࠌࠃ to desire, take pleasure
in. (8)

b ࠀࠌࠄ (f) maid, handmaid.
(27)

c ࠔࠉࠃ to whitewash. (4)
d ࠔࠉࠃ lime, whitewash. (4)
e ࠊࠕࠁࠕ (f) writing of

imprintment. (3)
f [ࠍࠅࠐ] to move to and fro,

wave. (26)
g ࠁࠓࠆࠋ iron. (15)
h ࠔࠋࠌ complete, safe. (7)

i ࠔࠌࠇ to rejoice, be glad. (14)
j ࠌࠁࠅࠀ entrance, entering.

(3)
k ࠔࠌࠔ (f) sun. (24)
l ࠏࠓࠁࠄ (f) desert-plain,

Arabah. (22)
m ࠌࠅࠋ in front of, opposite.

(25)
n ࠀࠑࠋ beside, near. (11)
o ࠀࠋࠅࠍ terebinth. (7)
p ࠔࠊࠌ shoulder. (10)
q ࠇࠔࠊ to withhold, refrain. (5)

1 ࠁࠅࠀ hi. impf. 3ms + 2ms
suf.

2 ࠁࠅࠀ qal pf. 3ms

3 ࠉࠓࠔ qal inf. con. + 3fs suf.
4 ࠏࠁࠓ qal inf. con. + 2mp suf.
5 ࠉࠔࠁ qal ptc. ms abs.
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ࠏࠋ ࠅࠉࠊࠕࠁࠌ1 ࠉࠎࠐ ࠅࠋࠀ ࠂࠃࠅࠋ ࠒࠅࠋ †aࠅࠏࠓࠐࠋ

ࠅࠉࠄࠉ 23 ࠀࠋࠉ ࠅࠉࠕࠍࠌ2 ࠀࠁࠍࠉࠌ ࠋࠅࠇࠕ ࠔࠍࠉ

ࠅࠄࠄࠓ bࠄࠇࠔࠊ ࠌࠕࠅࠊ ࠄࠒࠅࠋ ࠀࠕ ࠊࠔࠌࠏࠊࠌ3

ࠓࠀࠔࠉ ࠊࠋ ࠀࠋࠉ ࠅࠕࠒࠓࠁࠅࠍ4 ࠁࠀࠔ cࠁࠏࠓ
ࠄࠓࠀࠍࠅ5 ࠄࠍ ࠅࠕࠀࠌࠓࠅ 24 ࠅࠆࠒࠍࠉࠊࠌ ࠔࠁࠈࠉࠊࠌ
eࠂࠃࠋࠅ ࠅࠀࠕ dࠊࠁࠅࠃࠅ ࠀࠕ ࠀࠋࠄࠉࠍࠅ ࠉࠄࠅࠄ

ࠄࠆࠄ ࠄࠉࠅࠌ ࠄࠀࠔ ࠌࠕࠅࠊ ࠔࠌࠏࠍࠅ ࠒࠅࠋࠅ ࠅࠀࠕ
∗fࠅࠉࠇࠉ ࠄࠀࠃࠌ ࠀࠕ ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠉࠃࠁࠓ ࠊࠉ ࠓࠀࠉࠍࠅ6

ࠄࠂࠃࠋࠄ ࠄࠀࠔ ࠕࠀࠊࠋࠍࠅ7 ࠊࠉ ࠍࠌࠅࠕ ࠋࠌࠄ ࠅࠏࠕࠄ 25

ࠒࠅࠋ ࠀࠕ ࠋࠔࠌࠏ ࠀࠍࠇࠍࠅ ࠉࠎࠐࠉࠌ8 ࠀࠌ ࠄࠆࠀࠕ

ࠊࠋ ࠌࠉ ࠊࠉ 26 ࠅࠌࠕࠍࠅ ࠏࠅࠃ ࠀࠋࠄࠉࠍࠅ ࠉࠄࠅࠄ

ࠌࠃࠁࠓ ࠇࠉࠉࠌ ࠀࠋࠄࠉࠌ ࠒࠅࠋ ࠔࠌࠏ ࠀࠔࠓ ࠁࠔࠓ

ࠅࠔࠌࠏ ࠀࠕࠄ ࠒࠓࠁ 27 ࠅࠉࠇࠉ9 ࠊࠌࠅࠍࠅ ࠄࠀࠔ ࠌࠕࠅࠊ
ࠅࠀࠕࠄ∗ ࠀࠋࠄࠉࠍࠅ ࠉࠄࠅࠄ ࠉࠀࠌࠓ ࠀࠔࠓ ࠊࠋ ࠀࠕ

ࠉࠄࠅࠄ ࠉࠃࠁࠓ ࠀࠔࠓ ࠊࠋ ࠀࠕ ࠀࠋࠉࠍࠅ ࠕࠃࠁࠓ

ࠅࠉࠔࠌࠏ 28 ࠅࠏࠔࠉࠍࠅ ࠅࠔࠌࠏࠍࠅ ࠀࠋࠉࠊ ࠀࠋࠄࠉࠍࠅ

ࠀࠋࠉ ࠁࠃࠁࠓࠊࠌ10 ࠃࠁࠓࠉࠊࠌ ࠒࠅࠋ ࠀࠕ ࠉࠄࠅࠄ

ࠃࠁࠓࠉ ࠒࠅࠋ ࠀࠕ ࠔࠌࠏࠕࠉ ࠀࠋࠉ ࠉࠄࠅࠄ ࠅࠉࠀࠌࠓ

ࠊࠋ ࠄࠉࠈࠉࠁࠅ11 ࠀࠋࠉࠊ ࠃࠁࠓࠅ ࠀࠔࠓ ࠄࠆࠄ ࠄࠏࠌ

ࠆࠄ ࠋࠁࠁࠌ ࠅࠄࠉࠄ ࠉࠕࠍ12 ࠌࠉ 29 ࠃࠁࠓࠅ ࠀࠔࠓ

ࠌࠑࠅࠕࠉ ∗ ࠀࠕ ࠅࠋࠔࠌࠓ ࠀࠕࠉ ࠋࠉࠓࠀࠄ13 ࠋࠄࠌ

ࠅࠋࠁࠍࠉࠄࠌ ࠋࠄࠌ ࠉࠉࠈࠁ ࠋࠌࠏࠍ ࠄࠉࠌࠉࠌ ࠊࠋ

† וְהָעֲרָפֶל 24 ∗ וָחָי 27 ∗ וְאַתְּ͏ 29 ∗ כָּ͏ל om.

a ࠏࠓࠐࠋ cloud, heavy cloud.
(3)

b ࠇࠔࠊ darkness, obscurity.
(10)

c ࠁࠏࠓ to burn, consume. (24)

d ࠊࠁࠅࠃ glory, honour. (25)
e ࠂࠃࠋ greatness. (8)
f ࠇࠉࠉ to live. (12) qal wyqtl.

3ms

1 ࠊࠕࠁ qal wyqtl. 3ms + 3mp
suf.

2 ࠍࠕࠍ qal wyqtl. 3ms + 3mp
suf.

3 ࠔࠌࠏ qal inf. con. + 2mp suf.
4 ࠒࠓࠁ qal wyqtl. 2mp +

paragogic nun suf.
5 ࠓࠀࠄ hi. pf. 3ms + 1cp suf.
6 ࠓࠀࠄ qal pf. 1cp

7 ࠀࠊࠋ qal impf. 3fs + 1cp suf.
8 ࠉࠎࠐ qal ptc. mp abs.
9 ࠇࠉࠄ qal wyqtl. 3ms
10 [ࠃࠁࠓ] pi. inf. con. + 2mp

suf.
ࠉࠈࠁ11 hi. pf. 3cp
ࠍࠕࠍ12 qal impf. 3ms
ࠉࠓࠀ13 qal inf. con.
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ࠏࠋ ࠄࠉࠅ ࠀࠔࠓ ࠄࠃࠁࠓࠉࠌ ࠀࠕ ࠄࠋࠅࠇࠕ ࠏࠋ
ࠅࠔࠌࠕࠌ1 aࠔࠁࠓࠕ ࠀࠔࠓ ࠄࠓࠀࠉࠔࠅࠍࠉࠌ ࠄࠋࠅࠇࠕ
bࠔࠈࠉࠌ ࠏࠑࠉ ࠀࠓࠅࠍ ࠅࠀࠏࠔࠄ2 3 ࠁࠀࠓࠅࠍ

ࠊࠓࠀࠉࠔࠅࠍࠉࠌ ࠀࠁࠍࠉࠌ ࠋࠅࠇࠕ ࠔࠍࠉ cࠅࠀࠐࠎࠋࠄ

ࠅࠉࠊࠕࠁ 4 ࠁࠉࠃࠉ ࠄࠋࠅࠇࠕ ࠅࠔࠍࠉ ࠄࠄࠓࠄ ࠅࠀࠏࠋࠄ3

ࠏࠔࠓࠕ ࠀࠕ ࠄࠓࠀࠉࠔࠅࠍ dࠊࠌࠊࠕࠁ ࠄࠋࠅࠇࠕ ࠏࠋ

ࠁࠄࠓ ࠀࠋࠉࠊࠌ ࠉࠄࠅࠄ ࠃࠁࠓ ࠀࠔࠓ ࠄࠃࠁࠓࠉࠌ

ࠀࠋࠉ ࠉࠄࠅࠄ ࠅࠉࠕࠍࠌ4 ࠄࠒࠄࠋ ࠁࠉࠅࠌ ࠄࠀࠔ ࠌࠕࠅࠊ

ࠀࠕ ࠅࠀࠔࠉࠌࠄ ࠄࠄࠓ ࠌࠍ ࠅࠀࠓࠃࠄ ࠅࠀࠐࠍࠄ5 5

ࠔࠌ ࠅࠉࠄࠉࠅ ࠏࠔࠉࠕࠉ6 ࠀࠔࠓ ࠁࠀࠓࠅࠍ ࠄࠋࠅࠇࠕ

ࠉࠄࠅࠄ ࠑࠅࠍࠉ7 ࠊࠀࠔࠓ

ࠅࠉࠇࠍࠅ8 ࠌࠌࠎࠓࠅࠕ ࠍࠎࠏࠅ ࠉࠔࠓࠀࠋ ࠅࠁࠍࠉ 6

∗ ࠅࠉࠇࠍࠅ8 ࠍࠎࠏࠅ ࠌࠔࠌ 7 ∗ ࠉࠏࠒࠍ ࠁࠁࠍࠉ

ࠀࠓࠑ ࠁࠉࠈࠁࠕࠄ† ࠅࠉࠇࠍࠅ8 ࠍࠎࠏࠅ ࠌࠔࠌ ࠄࠂࠃࠂࠃࠄ

ࠁࠏࠁࠓࠍࠄ ࠅࠉࠇࠍࠅ8 ࠍࠎࠏࠅ ࠌࠔࠌ ࠌࠉࠌ ࠍࠇࠋࠉ

ࠌࠔࠌ eࠂࠁࠓ ࠁࠏࠑࠉࠅࠍ ࠅࠉࠇࠍࠅ8 ࠍࠎࠏࠅ ࠌࠔࠌ

ࠌࠔࠌ ࠒࠃࠔ ࠄࠉࠀ ࠑࠍ ࠁࠌࠃࠁࠓ ࠅࠉࠇࠍࠅ8 ࠍࠎࠏࠅ

ࠀࠄࠓࠍ ࠔࠌ ࠅࠉࠌࠕ ࠄࠄࠓ ࠁࠄࠓ ࠅࠉࠇࠍࠅ8 ࠍࠎࠏࠅ

ࠕࠇࠕࠉࠅ ࠁࠍࠅ ࠀࠋࠏࠆࠓ fࠅࠉࠊࠄࠍ ࠔࠌ ࠅࠉࠒࠁࠓ

ࠄࠋࠅࠉ ࠔࠁࠈ ࠀࠕ ࠉࠄࠅࠄ gࠄࠁࠃࠉࠋ ࠄࠄࠉࠀ ࠁࠏࠕ 8

ࠋࠐࠍࠉ ࠋࠏࠌࠃ ࠉࠄࠅࠄ ࠁࠓࠉࠕ ࠀࠓࠅࠍ ࠀࠕ ࠋࠔࠀࠕ

ࠄࠆࠄ ࠄࠉࠅࠌ ࠏࠃ ࠁࠔࠌࠅ ࠅࠋࠁࠓࠊ hࠋࠔࠓࠕࠅ ࠉࠄࠅࠄ

6 ∗ תַּ͏חְתָּ͏יו בְּ͏נֹו אֶלְעָזָר וַיְכַהֵן שָׁ͏ם וַיִּ͏קָּ͏בֵר אַהֲרֹן מֵת שָׁ͏ם מֹוסֵרָה
om. 7 ∗ וּ͏מִן הַגֻּ͏דְגֹּ͏דָה om. † יָטְבָתָה

a ࠔࠁࠓ to break, break in
pieces. (22)

b ࠔࠈࠄ (f) acacia, tree and
wood. (27)

c ࠐࠎࠋ to hew, hew into shape.
(4)

d ࠌࠊࠕࠁ writing. (4)

e ࠂࠁࠓ man, strong man. (7)
f [ࠊࠄࠍ] to act as priest,

minister. (17)
g [ࠁࠃࠋ] to divide, separate.

(22)
h [ࠔࠓࠕ] to minister, serve. (27)

pi. inf. con. + 3ms suf.

10
1 ࠔࠅࠌ qal wqtl. 2ms + 3mp suf.
2 ࠏࠔࠄ qal wyqtl. 1cs
3 ࠏࠋࠄ qal wyqtl. 1cs

4 ࠍࠕࠍ qal wyqtl. 3ms + 3mp
suf.

5 ࠐࠍࠄ qal wyqtl. 1cs
6 ࠏࠔࠄ qal pf. 1cs
7 [ࠑࠅࠄ] pi. pf. 3ms + 1cs suf.
8 ࠇࠍࠄ qal wyqtl. 3mp
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ࠏࠌ ࠅࠍࠇࠋࠄ aࠇࠋࠒ ࠋࠋࠅࠉ ࠄࠉࠄ ࠋࠀ ࠊࠍ ࠏࠋ 9

ࠉࠄࠅࠄ ࠃࠁࠓ ࠊࠀࠔࠓ ࠍࠇࠋࠕࠅ ࠄࠅࠀ ࠉࠄࠅࠄ ࠀࠇࠉࠅ

ࠊࠉࠌࠉࠌ ࠁࠄࠓ ࠏࠌࠃࠕࠉ ࠅࠀࠍࠊࠉ 10 ࠋࠅ ࠀࠋࠄࠉࠊ

ࠋࠉࠋࠄ ࠅࠀࠓࠁࠏࠉࠌ ࠉࠅࠌ ࠀࠓࠁࠏࠉࠌ ࠄࠓࠀࠉࠔࠅࠍࠉࠌ
ࠅࠋࠀ∗ ࠄࠄࠅࠀ ࠁࠐࠏࠌ ࠂࠌ ࠀࠋࠉ ࠉࠄࠅࠄ ࠅࠉࠔࠌࠏ

ࠀࠋࠉ ࠉࠄࠅࠄ ࠅࠉࠀࠌࠓ 11 ࠄࠔࠇࠉࠕࠊ1 ࠉࠄࠅࠄ bࠀࠁࠄ

ࠅࠉࠁࠀࠅ ࠄࠆࠄ ࠄࠏࠌ ࠋࠐࠍࠉ cࠋࠌࠎࠏ ࠋࠊ2 ࠒࠅࠌ

ࠋࠀࠁࠕࠌ ࠍࠔࠁࠏࠕࠉ ࠀࠔࠓ ࠄࠀࠓࠑ ࠀࠕ ࠅࠉࠉࠓࠔࠅ

ࠋࠄࠌ ࠋࠕࠕ

dࠔࠀࠋ ࠀࠋࠄࠉࠊ ࠉࠄࠅࠄ ࠌࠄ ࠉࠔࠓࠀࠋ ࠅࠏࠕࠄ 12

ࠀࠋࠄࠉࠊ ࠉࠄࠅࠄ ࠀࠕ ࠋࠉࠓࠀࠄ3 ࠀࠌ ࠊࠉ ࠌࠏࠌࠊ

ࠅࠋࠏࠁࠃ ࠀࠕࠅ ࠅࠋࠀࠄࠁࠄ ࠃࠓࠊࠉࠅ ࠁࠊࠋ ࠋࠋࠊࠕ4

ࠍࠐࠔࠊ ࠅࠁࠊࠋ ࠋࠁࠁࠊ ࠁࠊࠋ ࠀࠋࠄࠉࠊ ࠉࠄࠅࠄ ࠀࠕ

ࠅࠀࠕ ࠀࠋࠄࠉࠊ ࠉࠄࠅࠄ ࠌࠑࠅࠕ ࠀࠕ ࠅࠋࠔࠌࠓ∗ 13

eࠋࠈࠅࠁ ࠄࠉࠅࠌ ࠌࠑࠅࠊ5 ࠀࠍࠊࠉ ࠀࠔࠓ ࠇࠒࠕࠉࠅ

ࠄࠔࠌࠉࠌ ࠅࠔࠌࠉ ࠄࠔࠌࠉࠌ ࠀࠋࠄࠉࠊ ࠋࠉࠄࠅࠄ ࠄࠍ 14 ࠋࠊ
fࠇࠔࠒ ࠁࠀࠁࠕࠉࠊ ࠓࠒ 15 ࠁࠄ ࠀࠔࠓ ࠅࠊࠋ ࠄࠀࠓࠑ

ࠀࠇࠓࠉࠄࠌ ࠁࠆࠓࠏࠌ ࠅࠉࠁࠇࠓ ࠀࠕࠌ ࠋࠀࠄࠁࠄ ࠉࠄࠅࠄ

ࠀࠕ gࠅࠌࠋࠕࠌ 16 ࠄࠆࠄ ࠊࠉࠅࠌ ࠄࠏࠌࠉࠌ ࠌࠊࠋ ࠁࠊࠌ

ࠊࠉ 17 ࠏࠅࠃ jࠕࠒࠔࠅ ࠋࠀ iࠅࠏࠓࠐࠊࠌ ࠋࠁࠁࠊࠌ hࠏࠓࠋࠕ
∗kࠅࠀࠃࠅࠍ ࠄࠀࠋࠄࠉࠌ ࠀࠋࠄࠉ ࠄࠅࠀ ࠀࠋࠄࠉࠊࠌ ࠉࠄࠅࠄ

ࠅࠄࠍࠅࠓࠀ lࠅࠄࠂࠁࠅࠓ ࠄࠂࠃࠅࠋ ࠄࠀࠋ ࠄࠀࠃࠅࠍࠉࠌ

10 ∗ לאֹ 13 ∗ לִשְׁ͏מֹר 17 ∗ וַאֲדֹנֵי

a ࠇࠋࠒ portion, share, tract.
(15)

b ࠀࠁࠄ to be willing, consent.
(11)

c ࠌࠎࠏ journey, stage, breaking
camp, setting out. (12)

d ࠔࠀࠋ to ask, inquire. (30)
e ࠈࠅࠁ good, welfare. (10)

f ࠇࠔࠒ to be attached to, love,
desire. (4)

g ࠌࠅࠋ to circumcise. (21)
h ࠏࠓࠋࠄ (f) foreskin. (10)
i ࠏࠓࠐ back of neck, neck. (11)
j ࠒࠔࠄ to harden, be hard,

severe. (10)
k ࠀࠃࠍࠉ Lord. (19)
l ࠂࠁࠅࠓ strong, mighty; hero.

(5)

1 [ࠔࠇࠕ] hi. inf. con. + 2ms
suf.

2 [ࠉࠋࠊ] qal impv. 2ms
3 ࠉࠓࠀ qal inf. con.

4 [ࠉࠋࠊ] qal inf. con.
5 [ࠑࠅࠄ] pi. ptc. ms con. +

2ms suf.
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Q

al
N

iphʿal
Piʿel

Puʿal
H

itpaʿel
H

iphʿil
H

ophʿal
Perfect

3m
s

ࠔ
ࠓ
ࠉ

ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠍ

ࠔ
ࠓ
ࠉ

ࠔ
ࠓ
ࠉ

ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ
ࠄ

ࠔ
ࠉ
ࠓ
ࠅ
ࠄ

ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠄ

3fs
ࠄ
ࠔ
ࠓ
ࠉ

ࠄ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠍ

ࠄ
ࠔ
ࠓ
ࠉ

ࠄ
ࠔ
ࠓ
ࠉ

ࠄ
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ
ࠄ

ࠄ
ࠔ
ࠉ
ࠓ
ࠅ
ࠄ

ࠄ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠄ

2m
s

ࠕ
ࠔ
ࠓ
ࠉ

ࠕ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠍ

ࠕ
ࠔ
ࠓ
ࠉ

ࠕ
ࠔ
ࠓ
ࠉ

ࠕ
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ
ࠄ

ࠕ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠄ

ࠕ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠄ

2fs
ࠕ
ࠔ
ࠓ
ࠉ

ࠕ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠍ

ࠕ
ࠔ
ࠓ
ࠉ

ࠕ
ࠔ
ࠓ
ࠉ

ࠕ
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ
ࠄ

ࠕ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠄ

ࠕ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠄ

1cs
ࠉ
ࠕ
ࠔ
ࠓ
ࠉ

ࠉ
ࠕ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠍ

ࠉ
ࠕ
ࠔ
ࠓ
ࠉ

ࠉ
ࠕ
ࠔ
ࠓ
ࠉ

ࠉ
ࠕ
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ
ࠄ

ࠉ
ࠕ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠄ

ࠉ
ࠕ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠄ

3cp
ࠅ
ࠔ
ࠓ
ࠉ

ࠅ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠍ

ࠅ
ࠔ
ࠓ
ࠉ

ࠅ
ࠔ
ࠓ
ࠉ

ࠅ
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ
ࠄ

ࠅ
ࠔ
ࠉ
ࠓ
ࠅ
ࠄ

ࠅ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠄ

2m
p

ࠌ
ࠕ
ࠔ
ࠓ
ࠉ

ࠌ
ࠕ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠍ

ࠌ
ࠕ
ࠔ
ࠓ
ࠉ

ࠌ
ࠕ
ࠔ
ࠓ
ࠉ

ࠌ
ࠕ
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ
ࠄ

ࠌ
ࠕ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠄ

ࠌ
ࠕ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠄ

2fp
ࠍ
ࠕ
ࠔ
ࠓ
ࠉ

ࠍ
ࠕ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠍ

ࠍ
ࠕ
ࠔ
ࠓ
ࠉ

ࠍ
ࠕ
ࠔ
ࠓ
ࠉ

ࠍ
ࠕ
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ
ࠄ

ࠍ
ࠕ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠄ

ࠍ
ࠕ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠄ

1cp
ࠅ
ࠍ
ࠔ
ࠓ
ࠉ

ࠅ
ࠍ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠍ

ࠅ
ࠍ
ࠔ
ࠓ
ࠉ

ࠅ
ࠍ
ࠔ
ࠓ
ࠉ

ࠅ
ࠍ
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ
ࠄ

ࠅ
ࠍ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠄ

ࠅ
ࠍ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠄ

Im
perfect

3m
s

ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠉ

ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠉ

ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠉ

ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠉ

ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ
ࠉ

ࠔ
ࠉ
ࠓ
ࠅ
ࠉ

ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠉ

3fs
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ

ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠕ

ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ

ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ

ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ
ࠕ

ࠔ
ࠉ
ࠓ
ࠅ
ࠕ

ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠕ

2m
s

ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ

ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠕ

ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ

ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ

ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ
ࠕ

ࠔ
ࠉ
ࠓ
ࠅ
ࠕ

ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠕ

2fs
ࠉ
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ

ࠉ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠕ

ࠉ
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ

ࠉ
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ

ࠉ
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ
ࠕ

ࠉ
ࠔ
ࠉ
ࠓ
ࠅ
ࠕ

ࠅ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠕ

1cs
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠀ

ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠀ

ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠀ

ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠀ

ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ
ࠀ

ࠔ
ࠉ
ࠓ
ࠅ
ࠀ

ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠀ

3m
p

ࠅ
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠉ

ࠅ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠉ

ࠅ
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠉ

ࠅ
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠉ

ࠅ
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ
ࠉ

ࠅ
ࠔ
ࠉ
ࠓ
ࠅ
ࠉ

ࠅ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠉ

3fp
ࠄ
ࠍ
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ

ࠄ
ࠍ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠕ

ࠄ
ࠍ
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ

ࠄ
ࠍ
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ

ࠄ
ࠍ
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ
ࠕ

ࠄ
ࠍ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠕ

ࠄ
ࠍ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠕ

2m
p

ࠅ
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ

ࠅ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠕ

ࠅ
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ

ࠅ
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ

ࠅ
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ
ࠕ

ࠅ
ࠔ
ࠉ
ࠓ
ࠅ
ࠕ

ࠅ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠕ

2fp
ࠄ
ࠍ
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ

ࠄ
ࠍ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠕ

ࠄ
ࠍ
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ

ࠄ
ࠍ
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ

ࠄ
ࠍ
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ
ࠕ

ࠄ
ࠍ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠕ

ࠄ
ࠍ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠕ

1cp
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠍ

ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠍ

ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠍ

ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠍ

ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ
ࠍ

ࠔ
ࠉ
ࠓ
ࠅ
ࠍ

ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠍ
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Im
perative

m
s

ࠔ
ࠓ

ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠄ

ࠔ
ࠓ
ࠉ

ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ
ࠄ

ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠄ

fs
ࠉ
ࠔ
ࠓ

ࠉ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠄ

ࠉ
ࠔ
ࠓ
ࠉ

ࠉ
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ
ࠄ

ࠉ
ࠔ
ࠉ
ࠓ
ࠅ
ࠄ

m
p

ࠅ
ࠔ
ࠓ

ࠅ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠄ

ࠅ
ࠔ
ࠓ
ࠉ

ࠅ
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ
ࠄ

ࠅ
ࠔ
ࠉ
ࠓ
ࠅ
ࠄ

fp
ࠄ
ࠍ
ࠔ
ࠓ

ࠄ
ࠍ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠄ

ࠄ
ࠍ
ࠔ
ࠓ
ࠉ

ࠄ
ࠍ
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ
ࠄ

ࠄ
ࠍ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠄ

Infinitive
C

onstruct
ࠕ
ࠔ
ࠓ

ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠄ

ࠔ
ࠓ
ࠉ

ࠔ
ࠓ
ࠉ

ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ
ࠄ

ࠔ
ࠉ
ࠓ
ࠅ
ࠄ

ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠄ

Infinitive
A

bsolute
ࠔ
ࠅ
ࠓ
ࠉ

ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠄ

ࠔ
ࠓ
ࠉ

ࠔ
ࠓ
ࠉ

ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ
ࠄ

ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠄ

ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠄ

A
ctive

Participle
m

s
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠉ

ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠌ

ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ
ࠌ

ࠔ
ࠉ
ࠓ
ࠅ
ࠌ

m
p

ࠌ
ࠉ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠉ

ࠌ
ࠉ
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠌ

ࠌ
ࠉ
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ
ࠌ

ࠌ
ࠉ
ࠔ
ࠉ
ࠓ
ࠅ
ࠌ

fs
ࠄ
ࠔ
ࠓ
ࠉ

ࠄ
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠌ

ࠄ
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ
ࠌ

ࠄ
ࠔ
ࠉ
ࠓ
ࠅ
ࠌ

fp
ࠕ
ࠅ
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠌ

ࠕ
ࠅ
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠕ
ࠌ

ࠕ
ࠅ
ࠔ
ࠉ
ࠓ
ࠅ
ࠌ

Passive
Participle

m
s

ࠔ
ࠅ
ࠓ
ࠉ

ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠍ

ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠌ

ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠌ

m
p

ࠌ
ࠉ
ࠔ
ࠅ
ࠓ
ࠉ

ࠌ
ࠉ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠍ

ࠌ
ࠉ
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠌ

ࠌ
ࠉ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠌ

fs
ࠄ
ࠔ
ࠅ
ࠓ
ࠉ

ࠄ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠍ

ࠄ
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠌ

ࠄ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠌ

fp
ࠕ
ࠅ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠍ

ࠕ
ࠅ
ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠌ

ࠕ
ࠅ
ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠌ

W
aw

C
onsecutive

3m
s

ࠔ
ࠓ
ࠉ
ࠅ

ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠉ
ࠅ

ࠔ
ࠓ
ࠅ
ࠉ
ࠅ
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Suffixes on Imperfects

3ms 3fs 2ms 2fs
ࠉࠏࠔࠄ ࠕࠏࠔࠄ ࠕࠏࠔࠄ ࠕࠏࠔࠄࠉ

1cs ࠉࠏࠔࠍࠉ ࠕࠏࠔࠍࠉ

2ms ࠉࠏࠔࠊ ࠕࠏࠔࠊ

3ms ࠉࠏࠔࠄࠅ ࠕࠏࠔࠍࠅ

3fs ࠉࠏࠔࠄ ࠕࠏࠔࠄ

2mp
3mp ࠉࠏࠔࠌ ࠕࠏࠔࠌ

1cs 3mp 3fp 2mp
ࠀࠏࠔࠄ ࠉࠏࠔࠄࠅ ࠉࠏࠔࠄࠅ ࠕࠏࠔࠄࠅ

1cs ࠉࠏࠔࠅࠍࠉ ࠕࠏࠔࠅࠍࠉ

2ms ࠀࠏࠔࠊ

2fs ࠀࠏࠔࠊ

3ms ࠀࠏࠔࠍࠅ
3fs ࠀࠏࠔࠍࠄ ࠉࠏࠔࠅࠄ

2mp
3mp ࠀࠏࠔࠌ

2fp 1cp
ࠕࠏࠔࠄࠅ ࠍࠏࠔࠄ

2ms
3ms ࠍࠏࠔࠍࠅ

3fs ࠍࠏࠔࠍࠄ

2mp
3mp
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Synopsis of Hebrew Verbs in Qal

Pf. Impf. Impv. Inf.
Cons.

Inf.
Abs. Ptc. Wyqtl.

ࠊࠕࠁ ࠉࠊࠕࠁ ࠊࠕࠁ ࠊࠕࠁ ࠊࠕࠅࠁ ࠊࠕࠁ ࠅࠉࠊࠕࠁ

ࠏࠁࠓ ࠉࠏࠁࠓ ࠏࠁࠓ ࠏࠁࠓ ࠏࠁࠅࠓ ࠏࠁࠓ ࠅࠉࠏࠁࠓ

ࠀࠎࠐ ࠉࠀࠎࠐ ࠀࠎࠐ ࠀࠎࠐ ࠀࠎࠅࠐ ࠀࠎࠐ ࠅࠉࠀࠎࠐ

ࠁࠇࠓ ࠉࠁࠇࠓ ࠁࠇࠓ ࠁࠇࠓ ࠁࠇࠅࠓ ࠁࠇࠓ ࠅࠉࠁࠇࠓ

ࠔࠌࠏ ࠉࠔࠌࠏ ࠔࠌࠏ ࠔࠌࠏ ࠔࠌࠅࠏ ࠔࠌࠏ ࠅࠉࠔࠌࠏ

ࠌࠑࠀ ࠉࠌࠑࠀ ࠌࠑࠀ ࠌࠑࠀ ࠌࠑࠅࠀ ࠌࠑࠀ ࠅࠉࠌࠑࠀ

ࠁࠍࠄ ࠉࠁࠍࠄ ࠁࠍࠄ ࠁࠍࠅࠕ ࠁࠍࠄ ࠁࠍࠄ ࠅࠉࠁࠍ

ࠄࠉࠄ ࠉࠄࠉࠄ ࠄࠉࠄ ࠄࠉࠅࠕ ࠄࠉࠄ ࠄࠅࠉࠄ ࠅࠉࠄࠉ

ࠍࠂࠃ ࠉࠂࠃ ࠍࠂࠃ ࠍࠂࠃ ࠍࠂࠅࠃ ࠍࠂࠃ ࠅࠉࠂࠃ

ࠒࠌ ࠉࠒࠅࠌ ࠒࠅࠌ ࠒࠅࠌ ࠒࠅࠌ ࠒࠌ ࠅࠉࠒࠌ

ࠉࠓࠔ ࠉࠉࠓࠔ ࠓࠔ ࠓࠔࠕ ࠉࠓࠅࠔ ࠉࠅࠓࠔ ࠅࠉࠓࠔ

ࠉࠈࠁ ࠉࠉࠈࠁ ࠈࠁ ࠈࠁࠕ ࠉࠈࠅࠁ ࠉࠈࠁ ࠅࠉࠉࠈࠁ

ࠎࠁ ࠉࠎࠁ ࠎࠁ ࠎࠁ ࠎࠁࠅࠁ ࠎࠁࠁ ࠅࠉࠎࠁ



180Glossary

ࠐࠍࠄ face. (646)

ࠐࠏࠌ (f) beat, pace, time.
(40)

ࠐࠒࠃ to visit, appoint,
attend to. (133)

ࠐࠓࠉ fruit. (46)

ࠐࠓࠏࠄ Pharaoh. (226)

ࠐࠕࠇ opening, doorway,
entrance. (78)

ࠑ
ࠑࠀࠍ (f) flock, sheep. (118)

ࠑࠁࠀ army, war, warfare.
(91)

[ࠑࠅࠄ] to command, give
charge, charge. (262)

ࠒ
ࠒࠁࠓ to bury. (35)

ࠒࠃࠅࠔ sacred, holy. (38)

ࠒࠃࠔ to be holy, consecrate,
set apart. (74)

ࠒࠃࠔ holiness, holy thing,
sanctuary. (225)

ࠒࠄࠋ assembly,
congregation. (34)

ࠒࠅࠋ voice, sound. (106)

ࠒࠅࠌ to arise, stand up,
stand. (152)

ࠒࠑࠄ end, extremity. (31)

ࠒࠓࠀ to call, announce,
read. (196)

ࠒࠓࠀࠄ to encounter, befall.
(33)

ࠒࠓࠁ to draw near,
approach; (Hiph.)
offer. (201)

ࠒࠓࠁ inward part, midst.
(103)

ࠓ
ࠓࠀࠄ to see. (416)

ࠓࠀࠅࠁࠍ Reuben. (39)

ࠓࠀࠔ head, top. (146)

ࠓࠀࠔࠅࠍ former, first, chief.
(55)

ࠓࠁ many, much, great.
(73)

ࠓࠁࠄ to be or become great,
many, multiply. (66)

ࠓࠂࠋ (f) foot. (62)

ࠓࠅࠇ (f) spirit, wind,
breath. (38)

ࠓࠅࠌ to be high, exalted,
rise. (45)

ࠓࠇࠑ to wash, wash off,
away, bathe. (48)

ࠓࠏ bad, evil. (53)

ࠓࠏ friend, companion.
(54)

ࠓࠒ only, except. (42)

ࠔ
ࠔࠁࠈ rod, staff, sceptre,

tribe. (40)
ࠔࠁࠉࠏࠉ seventh. (56)

ࠔࠁࠏ seven. (183)

[ࠔࠁࠏ] to swear. (72)
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ࠔࠁࠏࠉࠌ seventy. (43)

ࠔࠁࠕ (f) Sabbath. (49)

ࠔࠅࠁ to turn back, turn,
return. (183)

ࠔࠅࠓ head of cattle, ox,
bull. (41)

[ࠔࠇࠕ] to go ruin, corrupt,
destroy. (36)

ࠔࠊࠁ to lie down. (62)

ࠔࠊࠍ to settle, abide, dwell.
(37)

ࠔࠋࠇ to send. (221)

ࠔࠋࠉࠔࠉ third. (31)

ࠔࠋࠌ peace offering. (57)

ࠔࠋࠔ three. (118)

ࠔࠋࠔࠉࠌ thirty. (75)

ࠔࠌ there. (273)

ࠔࠌ name. (258)

[ࠔࠌࠃ] to destroy,
exterminate. (34)

ࠔࠌࠉࠌ heaven, sky. (104)

ࠔࠌࠍ fat, oil. (106)

ࠔࠌࠏ to hear, listen to,
obey. (252)

ࠔࠌࠓ to keep, guard, watch.
(153)

ࠔࠍࠄ (f) year. (383)

ࠔࠍࠉࠌ two. (329)

ࠔࠏࠓ gate. (56)

ࠔࠐࠇࠄ (f) maid, maid
servant. (32)

ࠔࠔ six. (80)

ࠔࠕࠄ to drink. (53)

ࠔࠃࠄ field, land. (126)

ࠔࠅࠌ to put, place, set.
(152)

ࠔࠍࠀ to hate. (33)

ࠔࠐࠄ (f) lip, speech, edge.
(33)

ࠔࠓ prince, ruler. (57)

ࠔࠓࠐ to burn. (39)

ࠕ
ࠕࠅࠊ midst. (134)

ࠕࠅࠋࠏࠄ (f) worm, scarlet
stuff. (34)

ࠕࠅࠓࠄ (f) law, instruction.
(60)

ࠕࠇࠕ under, below, instead
of. (135)

ࠕࠌࠉࠃ continuity,
continually. (35)

ࠕࠌࠉࠌ complete, sound. (50)

ࠕࠓࠅࠌࠄ (f) contribution. (44)


